<Z>298. DRÁVACSEPELY</Z>

<P>  Drávacsepel: Csepel: Bérközcsepel, -be, -bű, -be, -i [BC1: Chepell, BC4, 5,

SchQ1, 2: Csepel, BC6: Csepell, BC7: Csöpel, BC8: Csepell, SchQ3--9: Csepely
K4: Csepel K8--10, 12: Csepely P: Csepel Hnt, Bt, MoFnT2: Drávacsepely] --

T: 660 ha/1149 kh -- L: 350.</P>

<P>  <A-1>A török hódoltság alatt is lakott magyar falu, csak a múlt század utolsó negyedétől

van néhány német és szláv lakosa. 1930-ban 405 magyar, 7 német, 2 tót és 2 horvát,

1970-ben 330 magyar és 28 horvát lakta. -- Egyes adatközlők azt tartják, hogy a falu

régen a Piski felé vezető útnál terült el. A mai település a tatárdúlás után alakult

ki, mert előbbi helyén mindent felégettek. -- A falut 1903-tól hívják Drávacsepely-
nek. Megkülönböztető névként kapta a Dráva-előtagot, előtte a lakosság által ma is

használt Csepel volt a neve. -- P. sz. “Lakói mind magyarok és helvét hitvallású

protestánsok ... szó hagyomány szerint már a mohácsi vész, és kivált a török fog-

lalás korában helység volt; sőt még a tatár csordák dúlása korában is ... az akkor

még posványos és ingoványos határ egyik rekettyésében húzták meg magukat a

lakosok. A szóhagyomány szerint neve eredetét egykori szigetszerűségétől nyerte,

körül lévén övezve meg lábolhatatlan mocsároktól és ingoványoktól”. P. sz.: (2. kéz)

“Előbb »Csehpej« utóbb »Csepely« és jelenleg »Csepel«”. A szájhagyomány azt mond-

ja, hogy Csepel községnek régibb időbe volt földes uraknak neve Cseh volt, ki is a

községben többnyire pejlovon lovagolt, s így előbb Csehpej-nek, később Csepely-nek,

jelenleg pedig Csepel-nek neveztetik”. -- Fcs.: A falu lakosságát “hip-hup, csepe-

liek”-nek csúfolják Nh.: Egy lakodalom násznépe még a padláson is táncolt, dobogott:

hip-hip-hip. Egyszercsak leszakadt a padlás, a sok hip-hip-ből lett egy nagy hupp. --

A vidékre általában jellemző, hogy a szomszédfalubelieket pupákoknak, vagyis bu-

táknak mondják. Ennek megfelelő szólásmondások terjedtek el Kémesen: A csepeliek

keresztbe vitték a létrát az erdőben. -- Karóval verték a szilvát, hogy megkéküljön.

Tüzet raktak a cseresznyefa alatt, hogy a cseresznye megpiruljon. -- “Beérköztünk

hupp Csepébe, ahol göccen a kocsi.” -- A Bérközcsepel falunév azzal lehet kapcsolat-

ban, hogy e vidék régi tájneve: Bőköz ~ Bélköz < Belköz volt (Györffy 1:248.).</A-1></P>

<P>  A K9 több nevének helye eltér a többi kéziratos térkép lokalizálásától. -- Az

ó, ő, é magánhangzók helyén ou, öü, eé diftongus van a falu nyelvjárásában.</P>

<P>  Drávacsepely [1177/1500 k.: Chepely: Györffy 1:294]. A Csepely (~ Csepel)

helynév vitatott eredetű. Talán a m. N. cseplye ~ csepely ‘sarjadék erdő; bok-

ros, cserjés hely’ fn.-ből keletkezett. Némelyek puszta szn.-ből származtatják

magyar névadással; vö.: 12. sz.: Csepel szn. (PRT. 8:275); 1425: Chepel szn.

(MNy. 63:359). E személynév forrását többnyire a török nyelvekben vagy a

szlávságban keresik. A szlávságban vannak hasonó hangalakú helynevek is;

vö. mac. чепели hn., szln. Čeplje hn., le. Czepicle hn. A Dráva közelségével

kapcsolatos Dráva- [1903: Mező: Hiv. Közs. 2:194] -előtag megkülönböztető sze-

repű. (FNESZ. 160, 187.)</P>

<P>  1. Dezső, -be, -re [K8: Dezső; sz K9: Dezsö, Dezső; l, sz K10, 12: Dezső] S,

sz. Valamikori tulajdonosáról nevezték el. 2. Ёgysor [Dózsa György u K10:

Einczeil Gasse; U] U. Csak az egyik oldalán vannak házak. Hivatalos nevét nem

használják. 3. Pósta É. 4. Temető Te. 5. Klubszoba: Községház: Olvasókör:

Csendörpihenő É. A nevek a megváltozott rendeltetését jelölik. Ma csak az első

közhasználatú. 6. Templom É. 7. Iskola É. 8. Ezredéves-fák Erzsébet királynő

emlékére hét gesztenyefát ültettek az 1910-es években. 9. Kétsor [Vörösmarty

u K10: Haupt Gasse; U] U. Hivatalos nevét nem használják.</P>

<P>  10. Göcsös, -be [K8: Göcsös; sz, l K10: Göcsös P: ~; sz] S, sz. P. sz. “régi

őserdő tuskóiról”. 11. Iglictó [K8: Iglicztó; Mo, sz Iglisztó; sz, l K9: Iglisto, Ig-

listoi foldek; l, sz K10: Iglisto P: Iglicz tó, Iglitztói berek] S, Vö, Mo, sz, r, fás<-P> @@1@<S856>
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<-P>P. sz. “hajdan nagyszerű nadály (‘pióca’) tanya -- ingoványos vizállás volt”.

A. sz. völgyében sok az iglice (‘tövises réti cserje’), azért kapta ezt a nevet. 12.
[K8: Homokalja; sz K9: Homokalj; l, sz K10: Budai mezző P: Budai ut; sz] 13.
[K8: Vaskapu; sz K9: Vaskapu; l, sz P: Vaskapu; sz] 14. Álomás, -ra É, Lh.

15. Kerülő, -be [K8: Kerülő; sz K10: Kerülő P: ~ sz] S, sz. P. sz. “A mellette

elvivő ut Szerdahely és Csepel köztt a’ hajdani ingovány miatt C alakú, és rajta

nagyot kell kerülni”. 16. [K9: Rőtrét, Rőtret; l, sz P: Rőt; r, kopár, Rőtrét; l]

17. Sáros-tó [K8: ~; sz K10: Sárostó P: Sáros tói mező; sz Sárostó; sz] S, sz.

P. sz. “Neve mutatja hajdani állapotját”. Valamikor nagy sárfészek volt, s je-

lenleg is agyagos, sáros. 18. Vasut A sellye--siklósi vasútvonal. 19. Piski-dërék-<-P> @@1@<S857>

<-P>szél [K8: Piski derék szél; sz K9: Piski derek szél; l, sz] S, Vö, sz, r, fás terü-

let. A drávapiski határ mellett levő (17, 22, 24. sz.) dűlők összefoglaló neve.

20. Telek-vőgy [K9: Telek völgy, Telek vőlgy; l, sz K10: Telekmög P: Telek-

völgy; l] Vö, r, fás. A 24. ÉK-i részén egy völgyes rész neve. 21. Piski ut: Kö-
vesut Út. Drávapiski felé vezet. 22. Laposi-dülő [K10: Kétutközött P: Két ut

köz; sz, Kétutköz; sz] S, Vö, sz. P. sz. “A Kémes és Piski felé vezető utak kö-

zött”. A. sz. népi nevét a benne levő völgyes részről kapta. 23. Bordac, -ba:

Bordaz, -ba [K8: Bordasz; Mo, l K9: Bordaz; l, r K10: Bordaz; l P: Bordacz;
l] S, sz. P. sz. “hajdan ingoványos hely”. 24. Telek, -be: Teleki-dülő [K8: Telek;
sz, közepén hosszú Mo K9: Telek; l, sz K10: Teleki mezző K12: Telek P: Telek;
sz] S, Vö, sz, r, fás. P. sz. “az első lakók telekjei”. 25. Országut [K10: Strasse

nach Siklós; Ut] Út. A vajszló--siklósi műút. 26. Kert vége [K8: Kertvég; r, sz

K9: Kertvég; sz] Nevét elhelyezkedéséről kapta. Ismerik, de nem használják

már. 27. Átal, -ba: Átalok, -ba [K8: Átalok; sz K10: Átal K12: Átoli dülő P:

Zátó; sz, Atalaki; l, Átali földek; sz] S, sz, régebben akácos volt a közepében.

P. sz. “ez által, t. i. ezen által rejtezkedtek régi lakói hajdan osztási lakukból,

fő kerti búvhelyükre tatárfutáskor”. Ide tartozik: 26, 29, 33. 28. Föveny, -be:

Fövény, -be: Füjen, -be [K8: Föveny; sz K9: Főveny; sz, l K10: Nagy Föveny,
P: Föveny; sz, főveny; sz] S, sz. Homokos terület. P. sz. “homokos, kiszáradt viz

meder”. 29. [K10: Főkert P: Fő kert; r főkerti rétek; r] P. sz. “hajdan cserje és

ingovány ... a ’tatár világban búvhely”. 30. Hosszu-tó: Hosszi-tó: Hosztató, -ba:

Csepeli halastó [K8: Hosszutó; l, közepén Mo P: Hosszu tó; l] S, Mf, Mo, l. P. sz.

“hajdan vidrák és vizi madarak tanyája”. 31. Katolikus-temető [K8: Temető;
Te] Te volt. 32. Kerek-cser: Kerék-cser [K8: Kerekcser; sz K10: Kerekcser K12:

Kerek Cser] S, sz. 33. Faiskola eperfás. Selyemhernyó-tartáshoz itt neveltek

eperfa-csemetéket. 34. Irtás, -ba [K8: Irtás; r K9: Irtás; l, r K10: Irtásrét P:

Irtás; r] S, sz. Valamikor erdő volt, kiirtották. 35. Domb āja [K9: Dombai alja;
l, sz P: Dombalja; l] S, sz. Ismerik, de nem használják ezt a nevet. 36. Osztás,

-ba K10: Oszlás P: Osztás; sz] S, sz. P. sz. “a szóhagyomány szerint a legelső

lakosok itt telepedtek meg, és onnan osztottak”. Ide tartozik: 35, 44. 37. [K8:

Kenderföld; sz K10: Kenderföld] 38. Faluvég [K8: Faluvég; sz K10: Faluvégi

föld K12: Fenyerföld P: faluvégi; sz] S, sz. Helyéről kapta a nevét. 39. Sárzó-

gödör [K8: Sarzó gödör; vízállásos G] G. Vályogvető G volt. 40. Gáti, -ba: Gáti-

kert [K8: Gáti; r] S, sz, r. A belterülettől a drávacsehi útig elterülő dűlő. 41.
Szürüskert [K4: Szerüskert K10: Szürüs kert] S, k. Régen itt csépeltek, je-

lenleg háztáji k-ek vannak itt. 42. Lenfőd [K8: Lenföld; sz] S, sz. Ismerik, de

nem használják a nevét. 43. Hátak, -ra [K8: Hátak; mocsarak közé húzódó l,

Hátak; Mo, l, sz K9: Hátak, Hatak; l, r P: Hátak; l] magasabban fekvő S, sz,

l. P. sz. “a’ hajdani ingoványok között kiemelkedettebb hely”. Ide tartozik: 42.

44. Dombi: Dombi-dülő: Dombi-mező [K8: Dombai; sz, Dombai mező; sz K9:

Dombai mező; l, sz K10: Dombiföld K12: Domboi P: Domb, Dombi; sz] maga-

sabban fekvő S, sz. P. sz. “a hajdani ingoványok köztt mintegy oas” (‘olyan’).

45. [K8: Szaporcza szeg; l K9: Szaportza szeg, Szaportzaszeg; l, sz K10: Szapor-

czaszeg P: Szaporczai szög; l] 46. Kert-āja [K8: Kertalja; r K9: Kertalja; r,

Mo, sz K10: Kertallya P: Kert alja; r, Kertalja; r] S, sz. A belterülettől D-re,

a kertek alatt fekszik. 47. Gajc, -ba: Gajc-dülő [K8: Gaicz; sz K10: Gaitzi föld
P: Gajcz; sz, r, Gaicz; l] S, sz, l. P. sz. “nevét hihetőleg horvát lakosoktól nyer-

te”. 48. Kërëszt-mező: Kёrëszt-mezei-kert [K8: Kereszt mező; r K9: Kereszt-

mezei kert; r, sz, Mo K10: Keresztmezei kert P: Kereszt mezei kert; r MoFnT2:

Kereszt-mező] S, sz. P. sz. “hajdan hihetőleg lankás”. Ennek része: 54. 49. Ká-<-P> @@1@<S858>

<-P>posztáskert [K9: Káposztás Kert, Káposztáskert; l, r K10: Káposztás P: Láz;
“káposztás kertek”] S, Mf, sz, Mo. 50. Csehiga [K8: Csehiga; Mo, l, Csehiga;
sz K9: Csehiga; l, r K10: Csehiga; l P: Cseh iga, Csehiga] S, Mf, sz, l, Mo. P. sz.

“régen ös erdő”. Ennek része: 51. 51. Pap-csehiga: Këgyadomány S, sz. A pap

és a tanító kapta meg régebben. 52. Árok, -ba: Fekete-víz [K10: Canal Graben;
Vf K12: Graben; Vf] eltelt Vf. 53. Sürű, -be: Sürü, -be [K8: Sürü; r K10: Sürü
P: Sürüi rétek, sürüi rét; r, sz] S, sz. Benne vízlevezető árok. P. sz. “hajdani

sürü erdő melléke”. 54. Bávány, -ba [K10: Bávány P: ~; r, sz] S, sz. P. sz. “sar-

kos hely; mutatja a lakosok régi megtelepülésüket, hihetőleg bálvány”-(-ból

ered). A 48. megnevezésére (is) használják. 55. Sürü-hát [K8: Sürühát; sz K9:

Sürühát, Sürühát; r, sz, Mo K10: Sürühát P: Sürü háti földek MoFnT2: Sürü-

hát] S, sz. P. sz. “hajdan sürü erdő melléke”. 56. Csehi ut [K10: Strasse nach

Siklós; Út] Út. Drávacsehi felé vezet. 57. Kis-irtás: Gajc, -ba [K10: Kisirtás
P: Kis irtás; sz] S, sz. Valamikor erdő volt, kiirtották. Mindkét nevet használ-

ják. 58. [K10: Csereske] 59. Kerek-nyár: Kerék-nyér [K8: Keréknyár; sz K10:

Kereknyár P: Kerek nyár] S, sz. A. sz. Valahol egy kerek nyárfaerdő volt ben-

ne. 60. Tésönfai-cser: Tésönfa [K8: Tésenfai cser; sz K9: Tésenfai cser, Tesenfai

cser; r, sz, Mo K10: Tésenfai cser P, MoFnT2: Tésenfai-cser] S, Mf, sz. A tésen-

fai határ mentén fekszik. A. sz. ezen a részen keresztül régen ladikkal le lehetett

evezni a Dráváig. 61. Nagyszéna [K8: Nagy széna; sz K10: Nagyszéna] S, Vö.

62. [K10: Hosszuvölgy K12: Malba] 63. Bala feneke [K8: Bala feszeke; sz, mel-

lette Mo, Bala feszeke; r K9: Balafenék; r, sz, Mo K10: Balafeneke P: Bala fe-

neke; r, sz] S, Gs, sz, füzes. P. sz. “hajdan ingovány. Közepe táján nagy gödör

létez”. 64. [K10: Cser] 65. Ördög feneke [K10: Ördögfeneke P: Ördög feneke;
r, sz] Mf, Gs, r, füzes. P. sz. “hajdan ingovány. Itt egy mély gödör létez”. 66.
Bimér, -be: Bimer, -be [K8: Bimmér; sz, Bimér; sz K9: Bimer; r, sz, Mo K10:

Bimmér] S, sz. 67. Kerek-tó: Kerék-tó [K9: Kerektó; r, sz, Mo K10: Kerektó
P: Kerek tó; r Kerektó; r, sz] Mf, Vizenyős, sz, r. P. sz. “Régenten vizállás; je-

lenleg is létez benne egy tó”. 68. Árok: Sürü-árok [K10: Canalgraben Bt, Mo-

FnT2: Nádas-tói-árok; Vf] Vf. 69. Aga-rét [K8: Agarét; sz, r K10: Agarétje]

S, sz. 70. Széna-vőgy [K8: Széna völgy; r K9: Széna vőlgy; r, sz, Mo] Vö, r.</P>

<P>  Az alábbi adatok ma már nem tartoznak Drávacsepelyhez: K10: Kovács cser
P: Kovács cseri; sz -- K8: Bista K10: Kurtabista.</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 12. K8:

Homokalja K9: Homokalj K10: Budai

mezző P: Budai ut -- 13. K8, 9, P: Vas-

kapu -- 16. K9: Rőtrét, Rőtret P: Rőt,

Rőtrét -- 22. K10: Kétutközött P: Két ut

köz, Kétutköz -- 27. P: Zátó -- 29. K10:

Főkert P: Fő kert, főkerti rétek -- 37.

K8, 10: Kenderföld -- 38. K12: Fenyer-

föld -- 45. K8: Szaporcza szeg K9: Sza-

portza szeg, Szaportzaszeg K10: Szapor-

czaszeg P: Szaporczai szög. -- 49. P: Láz
-- 58. K10: Cserecske 62. K10: Hosszu-

völgy K12: Malba 64. K10: Cser.</A-1></P>@@ <P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: Ilyen nevek

gyűjtésünkben nem fordultak elő.</A-1></P>

<P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: K4=1849:

Si Urad Consc. fasc. 694 -- K8=1863:

BiÚ 111, 1866: BiÚ 113 -- K9=1853: BmK

51 -- K10=1857: BiK 40 -- K12=1866:

BmK 365 -- P: 1865 -- Hnt: 1973 -- Bt:

1977 -- MoFnT2: 1978.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötték: Treuer Ida főisk. hallgató,

Heilmann József főiskolai adjunktus --

Adatközlők: Varga Sándor 62, Banok Sá-

muel 93, Urbán József 76, Kelemen Ist-

ván 65, Egri János 31 é.</A-1></P></duolan 2> @@1@<S859>
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